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Formulaire à remplir /Formulario da compilare  

Label UFI-UIF 

(Les parties contresignées par un * sont à remplir en Italien et Français / Le parti contrassegnate da un * devono essere compilate in italiano e in francese) 

demande label/ richiesta label    
demande label + financement / richiesta label + finanziamento 

1) Titre du projet* / titolo del progetto:* 
2) Demandeur/ Richiedente : 

3) COORDINATEUR du projet/ coordinatore del progetto :  

Nom, prénom, titre/ Nome, cognome, qualifica :

Coordonnées complètes (adresse, e-mail, téléphone) / Coordinate complete (indirizzo, e-mail, telefono) :  
4) Nature de l’Institution (spécifier) /tipologia di istituzione (specificare) : 

(Rappel : seuls sont habilitées à déposer un dossier de demande de label les : /N.B. possono presentare domanda di label :

· Etablissements d’Enseignement Supérieur / Università
· Ecoles Doctorales / Scuole di Dottorato
· Centres de recherche/ Centri di ricerca
· Collège de Doctorat/Collegi di Dottorato 
· Réseaux scientifiques, culturels, universitaires avec un support franco-italien et une envergure euro méditerranéenne/ Reti scientifiche, culturali, universitarie con supporto italo-francese e un’apertura europea o all’area euro-mediterranea

· Associations d’intérêt scientifique et culturel/ Associazioni di interesse scientifico e culturale
5) Activités soutenues par le Label UFI (cocher une ou plus cases)/ attivita’ per cui si richiede il label UIF (crocettare una o più caselle)

A/
Séminaire/Seminario    □
     Colloque/Convegno  □
            Congrès/ Congresso  □
Ecole d’été/ Scuola Estiva □

Cursus universitaires franco-italiens et/ou intégrés dans des réseaux européens ou euro-méditarrénéens/ Corsi universitari specificatamente italo-francesi e/o inseriti in reti europee o dell’area euro-mediterranea    □
B/ 
	Publications, revues  franco-italiennes/ Pubblicazioni, riviste italo-francesi  □     
                                                                                              


C/
	Traductions simultanées Français/Italien et vice-versa/ Traduzioni simultanee italo-francesi e vice-versa   □

Traduction en Français et Italien du matériel culturel qui relève de la manifestation  labellisée/ Traduzione nelle due lingue del materiale culturale relativo alla manifestazione oggetto del label   □



D/
	Manifestations culturelles franco– italiennes en relation avec le monde universitaire, ou sociétés scientifiques de niveau international / Manifestazioni culturali italo-francesi in relazione al mondo universitario, o a società scientifiche di livello internazionale   □



6) Synthèse du projet (max 10 lignes) */ sintesi del progetto (max 10 righe) *
	


7) Durée de l’action  labelisée/  durata dell’iniziativa oggetto di richiesta di label :

Date de debut des activités / data di inizio delle attivita’ : 




date de fin des activités / data di conclusione delle attivita’ : 
Lieu (ou lieux) de réalisation (ville et institution) / luogo (o luoghi) di realizzazione (citta’ e istituzione):                               

Pay (s) / nazione(i) :

Public ciblé’ / pubblico destinatario :       

8) Diffusion/ diffusione : 

Si initiative de type A  (voir page précédente) spécifier:/ se l’iniziativa e’ di tipo a (vedere pagina precedente) specificare:
Nombre de Participants prévu / Numero  di partecipanti previsto:

Nombre d’Intervenants prévu / Numero di relatori previsto:

Si initiative de type B spécifier / se l’iniziativa e’ di tipo b specificare:

Nom de la revue / titolo della rivista: 
titre de l ’article-publication / titolo dell’articolo-pubblicazione: 
Nombre de publications prévu / Numero di pubblicazioni previsto:
Périodicité /Periodicità :
Modalité de diffusion/ Modalità di diffusione : 
Si initiative de type C  spécifier / se l’iniziativa e’ di tipo c specificare: 
Nombre d’ heures de traduction simultanée / Numero di ore di traduzione simultanea:
Langues / Lingue : 
Type de matériel traduit, nombre de copies/pages, diffusion assurée /Tipo di materiale tradotto, numero di copie/pagine, diffusione attraverso: 

Si initiative de type D spécifiere / se l’iniziativa e’ di tipo D specificare:
Nombre de participants prévu / Numero di partecipanti previsto:
Modalité de diffusion de l’initiative / Modalità di pubblicizzazione dell’iniziativa:

9) Description  detaillée des activités / descrizione dettagliata delle attività: * 
	


10)  Precedents activités franco- italiennes (recherches, organisation de manifestations culturelles, échanges scientifiques, publications…) / precedenti attività italo-francesi (ricerche, organizzazione di manifestazioni culturali, scambi scientifici, pubblicazioni…)

	


a completer seulement en cas de requete de financement /
da compilare solo in caso di richiesta di finanziamento
11)  Budget prévisionnel / budget

Dépenses prevues  / spese previste:

1. Frais de mobilité des intervenants / spese per la mobilità dei relatori                                         

2. Frais de mobilités de participants / spese per la mobilità dei partecipanti
3. Frais de traduction simultanée / spese per la traduzione simultanea
4. Frais de publication / spese di pubblicazione
5. Frais d’organisation / spese di organizzazione
6. Frais de location salles, etc ; / spese di affitto locali
7. Frais administratifs / spese amministrative
8. Autres frais (spécifier) / altre spese (specificare)
Total depenses / totale spese

Recettes (indiquer, si il y en a, d’autres institutions auxquelles le financement a été demandé et spécifiez le montant, en distinguant entre les demandes acceptées et celles en attente) / 
entrate (indicare, se ve ne sono, gli altri enti ai quali è stato chiesto un sostegno finanziario e specificarne l’importo, distinguendo tra le richieste accettate e quelle in attesa)

1. Demandeur/ Richiedente 
2. UFI-UIF

3. Autres (spécifier) / Altri (specificare)
total recettes /  totale entrate
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